
°périr אֲבַד

אֲבַד périr°, être détruit 7 emplois

Jér. 10:11 אמְרÍ֣ן לְה֔˚ם ֵ̇ Ôִדְנָה֙ 
א  4Ìַי־ְ‹מ 7Ë א ֔Ìַָה אֱל8
א  וְאַרְק:

א  דל8 Í עֲב=
דיֵ Í אב?

א  אַרְע@ Aמ
א  :Ìַח֥˚ת ְ‹מ ְ̇ Íמִן־

לֶּה׃ ס Aא
Jér. 10:11 οὕτως ἐρεῖτε αὐτοῖς 

θεοί 
        οἳ τὸν οὐρανὸν 

            καὶ τὴν γῆν 
οὐκ ἐποίησαν 
ἀπολέσθωσαν 
                      ἀπὸ τῆς γῆς 
 καὶ ὑποκάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ τούτου 

Jér. 10:11 Voici ce que vous direz d'eux : 
Les dieux  qui n'ont pas œuvré [fait]                  les cieux            

                                       et la terre° 
                   ils périront° {= disparaîtront} de la terre° 

                                                                        et de dessous les cieux [ce ciel-ci]
TM+ [ceux-là].
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Dan. 2:12 ה ל Ëְנָ֔ Iל־קֳבÔָ
ס  KנÊְ א ָ֕Ôְמַל

יא  MÁ‡ַ ף OקְצÍ
ל׃˚בָדָ֔וַאֲמַר֙ לְה֣ Qי בָב RימÔִַל ח ה לְכֹ֖

Dn. θ 2:12 τότε ὁ βασιλεὺς ἐν θυμῷ καὶ ὀργῇ πολλῇ 
εἶπεν           ἀπολέσαι   πάντας τοὺς σοφοὺς      Βαβυλῶνος

Dan. 2:12 τότε ὁ βασιλεὺς στυγνὸς γενόμενος καὶ περίλυπος 
προσέταξεν ἐξαγαγεῖν πάντας τοὺς σοφοὺς τῆς Βαβυλωνίας 

Dan. 2:12 Sur quoi, le roi s’est emporté      et s’est fort courroucé ÷ 
θ [Alors,     le roi, (plein d’)emportement et en grande colère,]

LXX ≠ [Alors,     le roi, devenu malheureux    et tout-triste,] 
                   et il a dit [LXX a ordonné]

de faire périr° [LXX de conduire dehors] tous les sages de Bâḅèl.

Dan. 2:18 א  ֔Ìַָמ›ְ È ין לְמִבְעֵא֙ מִן־קֳדָם֙ אֱל8 וְרַחֲמִ֗
ה  WנËְ ה עַל־רָז:

א יְהֹֽ Zי ל [Ëאל וְחַבְר֔˚הִי בְד IÌִנËָ ֙ןÍ
ל׃ Qי בָב RימÔִַר ח עִם־ְ‹א:

Dn. θ 2:12 καὶ οἰκτιρμοὺς ἐζήτουν παρὰ τοῦ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ ὑπὲρ τοῦ μυστηρίου τούτου
 ὅπως ἂν μὴ ἀπόλωνται Δανιηλ καὶ οἱ φίλοι αὐτοῦ 

   μετὰ τῶν ἐπιλοίπων σοφῶν Βαβυλῶνος
Dan. 2:18 καὶ παρήγγειλε νηστείαν καὶ δέησιν 

καὶ τιμωρίαν ζητῆσαι παρὰ τοῦ κυρίου τοῦ ὑψίστου περὶ τοῦ μυστηρίου τούτου
ὅπως μὴ ἐκδοθῶσι Δανιηλ καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς ἀπώλειαν 

       ἅμα τοῖς σοφισταῖς Βαβυλῶνος

Dan. 2:18 Et (Dânî-’El) a engagé (ses compagnons°) à implorer [θ rechercher] compassion 1

LXX ≠ [Et il leur a transmis-l'ordre                 de faire un jeûne et une supplication 
                                                                                        et de rechercher une pénitence (?)]

de la part du Dieu des cieux [≠ du Dieu Très-Haut],
au sujet de ce mystère, 

pour qu’on ne fît pas périr° Dânî-’El et ses compagnons [LXX compagnons ; θ amis],
LXX ≠ [pour que Daniel et ceux qui étaient avec lui ne soient pas livrés° à la perdition]

avec le reste des sages [LXX en même temps que les sophistes] de Bâḅèl.

1 C’est la forme araméenne, dont c’est ici le seul emploi.
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Dan. 2:24 ה ל Ëְנָ֗ Iל־קֳבÔָ
ל עַל־אַרְי֔˚\  Oאל֙ עÌִֵנ ]Ë

א  ָ֔Ôְי מַל [Úַי מ ֚Ëִ
לה לְבָד:לְה˚ י בָב_ IימÔִַח

ל׀  Oאֲז
 È ן אֲמַר־לֵ֗ Iוְכ

י בָבֶל֙לְ aימÔִַח 
ה˚ ְ̇ דאַל־  בֵ֔

א  ָ֔Ôְם מַל הַעֵ֙לְנִי֙ קֳד8
א׃ ס AÍַא אֲח 4Ôְא לְמַל Íפְִ‹ר:

Dn. θ 2:24 καὶ ἦλθεν Δανιηλ πρὸς Αριωχ 
ὃν κατέστησεν ὁ βασιλεὺς 

      ἀπολέσαι τοὺς σοφοὺς Βαβυλῶνος 
καὶ εἶπεν αὐτῷ 

τοὺς σοφοὺς Βαβυλῶνος 
 μὴ ἀπολέσῃς 
       εἰσάγαγε δέ με ἐνώπιον τοῦ βασιλέως 

                καὶ τὴν σύγκρισιν τῷ βασιλεῖ ἀναγγελῶ 

Dan. 2:24 εἰσελθὼν δὲ Δανιηλ πρὸς τὸν Αριωχ 
              τὸν κατασταθέντα ὑπὸ τοῦ βασιλέως 

ἀποκτεῖναι πάντας τοὺς σοφιστὰς τῆς Βαβυλωνίας
εἶπεν αὐτῷ 

τοὺς μὲν σοφιστὰς τῆς Βαβυλωνίας
μὴ ἀπολέσῃς 
εἰσάγαγε δέ με πρὸς τὸν βασιλέα 
καὶ ἕκαστα τῷ βασιλεῖ δηλώσω 

Dan. 2:24 Sur quoi, Dânî-’El est entré chez ’Arîôḳ, auquel le roi avait assigné 
de faire périr° les sages de Bâḅèl ÷  [LXX ≠ les sophistes  de Babylonie] 

         il s’en est allé° 
     et il lui a parlé ainsi : 

  Les sages de Bâḅèl,   [LXX ≠ Les sophistes  de Babylonie]
ne les fais pas périr° ;

            conduis-moi devant le roi 
                         et l’interprétation [LXX  chaque chose] 

             je l’indiquerai au roi.
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Dan. 7:11 ית ה הֲוֵ֔ Iיִןחָז  Êֵאדַ֗
ה  Wא מְמַלֱּל י קַרְנ: cË א א רַבְרְבָתָ֔ 8Ìַּמִן־קָל֙ מִל 

ית  ה הֲוֵ֡ Iחָז
יוְתָא֙ לgיקְטִעַד֩ Ëִ֙י  Aת ח

Íדוְה Oב È  Áְִ‹מַ֔
א׃ ת אֶ·[ hת לִיקֵד Kוִיהִיב

Dn.θ 7:11 ἐθεώρουν τότε 
ἀπὸ φωνῆς τῶν λόγων τῶν μεγάλων ὧν τὸ κέρας ἐκεῖνο ἐλάλει 
ἕως ἀνῃρέθη τὸ θηρίον 
 καὶ ἀπώλετο 
                 καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐδόθη εἰς καῦσιν πυρός 

Dan. 7:11 ἐθεώρουν τότε τὴν φωνὴν τῶν λόγων τῶν μεγάλων ὧν τὸ κέρας ἐλάλει 
καὶ ἀπετυμπανίσθη τὸ θηρίον 
καὶ ἀπώλετο             τὸ σῶμα αὐτοῦ 
καὶ ἐδόθη εἰς καῦσιν πυρός 

Dan. 7:11 J’étais en train de contempler° [θ je contemplais], alors, 
[à cause de] la voix des (choses) grandes° {= des énormités} que disait la [θ cette] corne ÷

TM + [j’étais en train de contempler°,] 
jusqu'à ce que la vivante [bête] fut tuée [θ supprimée 

     et détruite], 
           et son corps [TM, LXX + détruit°  

                        et] donné° {livré} à la brûlure du feu
Dan. 7:26 ב Ṁ א יִ וְדִינ:

Èוְ Iן ָ‹לְטָנ˚Ëְ֔יְהַע 
ה ְ‹מָד4לְהַ

א׃בָד:Íלְה˚ ה עַד־ס˚פ[
Dn.θ 7:26 καὶ τὸ κριτήριον καθίσει 

καὶ τὴν ἀρχὴν μεταστήσουσιν τοῦ ἀφανίσαι 
    καὶ τοῦ ἀπολέσαι ἕως τέλους 

Dan. 7:24 … De ce royaume°], dix rois se lèveront ÷
                              et un autre se lèvera après eux (…)

Dan. 7:26 Puis le tribunal siègera ÷
et la souveraineté° [θ le principat] lui sera retiré[e]

pour être anéantie      [le faire disparaître]
           et détruite°  [et le          détruire], 

   jusqu'à la fin !
Dan. 7:26 καὶ ἡ κρίσις καθίσεται 

καὶ τὴν ἐξουσίαν ἀπολοῦσι 
                        καὶ βουλεύσονται μιᾶναι 

        καὶ ἀπολέσαι ἕως τέλους
Dan. 7:26 [Et le jugement siègera 

LXX  et l'autorité, on            la détruira ;
                  et on voudra la souiller 

       et la détruire jusqu'à la fin]. 
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